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KOMIIO3UTbI BEAOPYCCKOI'O A3bIKA N1 X 9KBUBAAEHTBI
B ITEPEBOAAX HA HEMELIKNU A3bIK

U. E. KOBAJIEBA"

YBenopycckuii 2ocyoapemeennwiii yuusepcumem, np. Hesasucumocmu, 4, 220030, 2. Munck, Berapyco

Annomayus. VI3yqaroTcsi KOMIO3UTBI, 0TOOpaHHBIE U3 MPOM3BEACHHUI OETI0PYCCKON XyI0KECTBEHHOM JINTEpaTyphl XX —Ha-
yana XXI B., U UX SKBUBAJIEHTHI B TEKCTaX MEPEBOJIOB HA HEMELKUI s3bIK. PaccMaTprBaloTCs CTPYyKTYpPHO-CEMaHTHUE-
CKHe 0COOECHHOCTH 0T06paHHBIX CAWHUIL, BBIABIAIOTCA COBIIAJICHUA U PA3JINYUA B CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYCCKOM ITJIAHEC,
Ha OCHOBAaHWHN KOTOPBIX BBIACIIAIOTCA THUIIBI IICPEBOAHBIX DKBUBAJICHTOB U YCTAHABJIMBACTCA CTCIICHb UX COBIIACHUSA.
[TpoBoxuTCs aHANN3 CIIOKHBIX CIIOB B OEJIOPYCCKOM SI3bIKE M X KOPPEJISITOB-KOMIIO3UTOB C YUETOM pa3rpaHuyueHHs y3y-
QJIBHBIX (CIIOBAPHBIX) U OKKa3HMOHAJIBHBIX (BHECIOBAPHBIX ) JIEKCHUECKHUX EANHHIL KaK B SI3bIKE OPUTHHANA, TAK U B SI3bIKE
niepeBoza. OTMeuaroTcst Hanbosee XapaKTepHbIE CITyYan IMEPEBOIHBIX TPaHC(HOPMAIHIL, IEMOHCTPUPYETCS KOTMIECTBEHHOE
pacrnpeniesnieHle CTPYKTYpPHO-CEMaHTHIECKNX 3KBUBAJIICHTOB CPEH BBIZEICHHBIX THUIIOB C YUETOM HUX IPHHAAIECKHOCTH
K y3yaJIbHBIM MJIM OKKa3uOHAJIbHbIM O6p8.30BaHI/I${M.

Knrouegwie cnosa: cioxHoe CI0BO; KOMIOHEHT CIIOXKHOTO CJIOBA; y3yasIbHas (CJIOBapHast) €MHHIA; OKKAa3HOHAaIbHas (BHE-
CIIOBapHasl) GAMHHIIA; CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUI SKBUBAJICHT; MOJIHBIA SKBHBAJICHT; YaCTHYHBIN SKBHUBAJICHT; CTPYKTYpHAs
MOJIEITb; 3HAYCHHE CIIOBA.
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KAMIIA3ITBI BEAAPYCKAW MOBBI I IX AATIABEAHIKI
YV IITEPAKAAAAX HA HAMELIKYIO MOBY

L 5. KABAJIEBA"

Y Benapycki 0zapacaynvl yuisepcimam, np. Hesanexcuacyi, 4, 220030, 2. Minck, Berapyco

Anamauypwia. Jlacnenyionia kaMnasitsl, BRIOpaHbIs 3 TBOpay Oenapyckaii Macrankaii gitaparypsl XX — nadarky XXI cr.,
11X aATIaBEAHIKI, YKBITBIS ¥ TAKCTAX nepakiIajay Ha HAMEIKYIO MOBY. Pa3riisiaromiia CTpyKTy pHa-CeMaHThITHbIA acabumiBacIi
BBIOpPaHBIX a31HAK, BBLYIISIONIA cynameHHl i a,I[pOBHeHHl ¥ CTpYKTypHa-CEMaHTBIYHBIM ILIAHE, IIABOJIIC SIKIX BBI3HAYa-
IOI111a THIIBI IEpaKIIaHbIX aJIaBeAHIKaY 1 ycTaHayTiBaela CTyeHb aI9KBaTHACI X BbIKapbicTaHHs. [IpaBo3inia aHami3
CKJIaIaHBIX cJI0Y y Oemapyckaif MoBe 1 iX aamaBeAHiKay-KamItasitay 3 yiaikaM pa3MeKaBaHHS Y3yalbHBIX (CIOYHIKaBBIX)
1 aKasisHaJIbHBIX (1a3aCJIOYHIKABBIX) JICKCIUYHBIX aJ31HAK SIK y MOBE apbiriHala, Tak 1 ¥ MOBE Iepakiiany. AJ3Hadaroina
HaWOOBII XapaKTIPHBIS BBINAJKI TpaHC(apMaIblil y epakiaise, ASMAHCTpyella KOJIbKacHae pasMepKaBaHHE CTPYKTypHa-
CEMaHTBIYHBIX aJIIaBe/HIKay y CKIJIa/I3¢ BBUTYYAHbIX THINAY 3 YIIKaM iX aJIHECEHACI Ja Y3yaJbHbIX a00 aka3isTHAIbHBIX
YTBap3HHAY.

Knrouaewia cnoewi: ckiiaganae coBa; KaMIIaHEHT CKJIajaHara CIoBa; y3yaiabHas (CIOYHiKaBas) afa3iHkKa; aka3istHaIbHAs
(mazacnoyHikaBast) aJg3iHKa; CTPYKTYpHA-CEMAaHTHIUHBI a/[IIaBE/IHIK; TIOYHBI a/ITaBeIHIK; YaCTKOBBI a/lNaBEAHIK; CTPYK-
TypHasi MaJ13/1b; 3HAYIHHE CJIOBA.

BELARUSIAN COMPOUND WORDS AND THEIR EQUIVALENTS
IN THE TRANSLATIONS INTO THE GERMAN LANGUAGE

LY. KAVALYOVA"

*Belarusian State University, 4 Niezaliezhnasci Avenue, Minsk 220030, Belarus

Abstract. The article deals with the compound words selected from the works of Belarusian fiction of the 20" — early
21* centuries and their equivalents found in the texts translated into the German language. The main focus is palced on
their structural and semantic features. Overlaps and differences between structural and semantic features are identified,
as well as the types of translation patterns are outlined and the degree of their overlap is established. Belarusian com-
pound words and their compound equivalents in German are analysed in view of dividing lexical units into usual (dic-
tionary) and occasional (non-dictionary), both in the source language and in the target language. Translation solutions
and quantitative data on structural and semantic translation equivalents are given based on their belonging to usual or
occasional units within the identified types.

Keywords: compound word; element of a compound word; usual (dictionary) unit; occasional (non-dictionary) unit;
structural and semantic equivalent; complete equivalent; partial equivalent; structural pattern; word meaning.

YBon3iHbI

CydacHBI 3TaIl pa3Billlld TPaMajCTBa XapaKTapbI3yella ManIbIpIHHEM y3aeMacyBs3el 1 y3pacTaHHEM y3ae-
MaszaJie)KHaCIel MaMik po3HBIMI KpaiHami, Hapoxami 1 KyJabTypaMi. Y Takoil ciTyalpli BaKHae 3HaYPHHE Ha-
ObIBac MDKMOYHAS KaMyHIKaITISA, THBIM 3 BAKHCHIITBIX dIIEMEHTAY SIKOH 3’ sTYIIsIeIIa mepakia K «Bix MoyHara
MacpaIIHILTBA, PHI SIKIM 3MECT iHIIIaMOYHara TIKCTY apbiTiHala repajaelia Ha JpYTyio MOBY HIJISIXaM CTBapIHHS
Ha raTail MoBe KaMyHiKaTLI}”/Ha payHasHayHara ToKcTy» [1, c. 411].

IMKHEHHE KpaiH, Hapozay 1 KyJIbTyp J1a y3aeMa;[3es[HHs[ i y3aeMaa6MeHy abyMoYIieHa sik caMiM XoiaM Tpa-
MaJicKara XbILIIsI, TaK 1 acabiiBacLsaMi pa3BilLs MDYHBIX MOY. 3 agHaro 00Ky, mepakia aIlCTPOYBaE CTaH Ha-
LbISTHAJIbHANH MOBBI ¥ KAHKPITHBI MOMAHT, 3 Ipyrora 00Ky, €H ca/i3eiHidae pa3yMeHHIO KyJIbTypHal 119HThIYHACLI
cy0’ekray KaMyHiKaHLIi IcroTHae 3HausHHE Mepakiia]g HaObiBae ¥ aOMeHE KyIbTYpHBIMI KamTO}“/HacuﬂMi
y npbIBaTHacL ¥ pacnaycrozm(BaHm JiTapaTypHbIX TBOpay Na-3a MexaMi KpaiHbl. TBOpBI MacTalKai JliTapaTypel
3’y nsrola Hea;’ eMHal KpbIHinai ATphIMAHHS 1H(’papMauI>n a0 HalbITHATBbHA MOBE, 3BBIYASX 1 TPAIBIIbISIX,
HaIbITHAJIBHBIM MEHTAIITAIIE, CBETAYCIPhIMaHHI HApo/a, sIKi KapbIcTaela rataii MoBail. Y cBato yapry, rnepa-
KJIQTHBISI TBOPBI MacTalKai JiTapaTypsl YAYISIONs CA00H KaIlITOYHBI MAaTAPBISUT U1 BRIBYYIHHS MardybiMaciien

'"Tyr i aneit nepaxnan namt. — 1. K.
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niepajaybl JISKCIYHBIX aJ31HaK 3 aJHOH MOBBI Ha JIPYrylo, crocaday i nmpeiémMay nepakiaiy, mro, 0e3yMoyHa,
CTIpBbIsie Pa3BIlIIIIo 1 ¥30arausHHIO PAKTHIKI Iepakiialy MacTalkix Teopay. B. Kamicapay anznauae, mro nepa-
KJiaJ1 3’ sayJiseria BakHai KpbIHimai iHdapMalipli ad MoOBax, sIKis y13e/IbHIYar01b Y IIThIM Tpatpce [1, c. 15].

TrapaTHIYHBISA IBITAHHI, TICTOPHIIO 1 CTAH CydacHara nepakiany ¥ bemapyci BeiByuami C. AnekcaHaposid,
H. bopcyk, A. bpasrynoy, A. Bepa0eit, 1. I'apaBas, A. I'apazinki, H. [{3snicasa, JI. Ka3eipa, M. Kenbka, I1. Kona-
uey, . Kyp’an, H. Jlamingyc, 1. Jlamménak, L. JliskymoBiu, A. Jloiika, O. MapteiHaBa, C. Minckesiu, Y. Map-
xenb, M. [lamiteika, M. [Tatpa6a, B. Paroitma, C. Ckamapoxasa, H. CrapaBoiitaBa, A. Tabomiy, I. Yapora, Y. Ya-
pota, A. SlckeBid i iHmI. [2, c. 64].

TBopsI Oemapyckait MacTaItkail JiTaparypbl CTali BIIOMBIMI ¥ HIMEIIKAMOYHBIX KpaiHaxX M3sSKyIOJbI Iepa-
KJTaTubITKai n3ernactii Ymamnzimipa i I'yamaymer Yamneray, X.-1. I'peiva, H. Parnmay, I. bsapaski, 3. 9p06, O. Anzyna
1 iHmI1. HArmea3stasl Ha JacTaTkoBa BSJTIKYIO KOJBKACITh TTEPaKiIaa3eHbIX Ha HSIMEIIKYIO MOBY TBOpay OemapycKix
ayTapay, mepaxiabl, siKis BIKAaHAHBI HEMACPdIHA 3 MOBBI apbITiHANA, 3’ AyisMionia HemMaTiikimi. Takas
akanigHacih abyMoyneHa «ymacuiBeiM bemapyci monigiHrBi3MaM: HasyHACIIO pycKail MOBBI SIK JTaMiHYIO-
qait» [2, c. 28]. Jacnemusiki Gemapyckara nepakianasHaycTsa, cspoy akix B. Paroiima [3, c. 47] i 1. Yapo-
Ta [2, c. 45], HeagHOWYBI 3BAPTANi YBary Ha aKbIIISTYJICHHE MepaKiany Oermapyckix MacTalrkix TBopay mpa3s
nacpdIIHINTBA pycKail MOBBI (TIE€pakiiaj 3 BapbIsIHTAY Ha pyckail MoBe). ThIM HE MEHII Iepakiagbl TIKCTAY
Oenapyckail MacTalkaii JliTapaTypbl MaroLb BsUIIKYIO KalITOYHACIb, IIAKOJIbKI CYNacTayIsuIbHbl aHaJi3 apbl-
riHANBHBIX 1 IEPaKJIQAHBIX TIKCTAY a3Bajsie BBIABIIb, HAKOJIbKI YAaella «Iepaiab CpPoJKaMi MOBBI IIEpaKIamLy
TO€, TITO ¥KO Mepaiaj3eHa cpojKamMi MOBBI-KPBIHILIE [4, c. 5].

CymnacraynsinbHae BBIByUdHHE Oenapyckail 1 HAMenkaid MOy Ha Cy4acHBIM 3Tale 3HaXoA3iLla ¥ cTaHe
nacTynajbHara pasBinus i yaackanaieHHs. BeiByusHHe Oenapycka-HAMELKIX MOYHBIX y3aeMmacyBsi3eil Mae
JAayHIOIO TPaJbILBII0 ¥ aliublHHAN JiHrBiCTHIIbL. [lepmibist crpoOsl cynacrayisuibHara BbIBYY9HHs OesapycKix
1 HIMELIKIX MOYHBIX aA3iHak cycTpakaronua y manarpadii 5. Kapckara «benapycs», siki «1pbIBEY 3HAYHBI CITIC
CIJIOY, IITO TPBIAIIT § Oe’xapycKyto MOBY 3 IHIIBIX MOY IepaBakHa Mpa3 MojbcKae macpdaHinTBay [5, c. 3].
VY xanus! 1950-x — mavarky 1960-x rr. mauysiHaenna rpyHToyHae BeIByusHHE A. XKypayckiM iHIIaMOYHBIX
3anaspr4aHusy [5, c. 4]. 3HauHasi KOJIbKACIhb HABYKOBBIX ITpall IPBICBEYAHBI acadaiBaclsiM (yHKIbITHABAHHS
repMaHizMay y crapabemapyckaii MoBe” [6—8], cydacHail miTapaTypHaii MoBe [9], a Takcama ¥ Genapyckix
meisnextax’ [10; 11]. Bi6misrpadiunsis 38ecTki ab qacieqaBaHHi repmMadizMay y 6enapyckail MoBe maapabss-
Ha TpbIBoI3ALIA ¥ BeiAaHHi [S5]. [Ipabnemarbika naciefaBaHHsy pasrisjgacMaid TOMbI Mallblpacnia 3a KOIT
BRIByUSHHs (paneThrunara’ [12], nekciumara’ [13—15] i cThumicThIuHAra’ acekTay MOBBI ¥ CyNacTayIAIbHBIM
iaHe. Y HEMIMATIiKiX HAaBYKOBBIX apTBIKYJIax CIOBayTBapd HHE Ha MaTAIphisLie Oenapyckaid 1 HIMeUukail Moy
BBIBYYAeIllla, SIK MPaBija, y paMKaX MphIBATHBIX acriekTay npabmemsl’ [16-18]. Ha cydacHbIM dTame pa3Bils
Oenapyckara MOBa3HayCTBa aJICy THIUAIOIb IPYHTOYHBIS ITPallbl, 13€¢ MPaBOA3IIIIA CyNacTayIeHHE CKIAAaHbIX
CIIOY y HSPOJAHACHBIX MOBAX, a TaKcaMma JIacyIe/yIola mpadaeMbl Tiepakiaay OerapycKix Kammasitay Ha Hs-
poaHacHyIo (y IpbIBaTHACII, HIMELKYI0) MOBY, IIITO CBE/YBILb a0 aKTyaJIbHACIII TATara HarpaMKy HaByKoBara
nomyky. CynacrayisiibHae JlaciieZlaBaHHE CKIIaJIaHbIX CJI0Y a0yMOYJieHa BsUliKall KOJBKACIIO TaKixX aJi31HaK
y Oenapyckaii 1 HIMelKai CIoBayTBapaJIbHBIX CICTIMAX, Xallsd Y HIMEI[Kai MOBE iCHye OOJIbIII MardbIMaCIICH JIst
YTBap3HHS CKIIAIaHBIX CIIOY. AKpaMsi Taro, BEIByYdHHE JaJ[3eHara MbITaHHs 3’ YIsella akTyalbHbIM Y CYBsI31
3 HeaOXOJIHACIIIO aJ[PKBATHAK Mepajavbl pa3risiJacMbIX aJ[3iHaK 3 aJHOW MOBBI Ha JPYTYIO JUIsl QXKbIIIISYIICH-
Hsl TIayHaBapTacHara MiXKKYJIBTypHara y3aeMmaj3essHHs. BakHbIMi acriekTami Ha3BaHail TpabiieMbl BBICTY-
TAIOIh BRI3HAYOHHE CTYTIEHI CTPYKTYpHA-CEeMaHThIYHATa CYa/I3eHHS OeapycKix KaMmmnasiTay 1 iX mepakiiaHbIX

*Yepmro Y. M. JlekcuKa HEMEIIKOTO TIPOHCXOXK/ICHHS B CTAPOOEIOPYCCKOM sI3bIKE : aBToped. JuC. ... KaHa. uion. Hayk : 661.
Mumnck : Axan. Hayk Benopyc. CCP, 1967. 24 c. ; I'anaii O. M. beiToBast TeKCHKa HEMEIIKOTO ITPOUCXOXKICHUS B CTapOOETIOpyCCKOM
SI3pIKE: HA MaTepualie MICbMeHHbIX ucTouHHKOB X V—XVII BB. : aBroped. auc. ... kana. punon. Hayk : 10.02.02. Mumnck : Axazn. Hayk
Bbenopyc. CCP, 1977. 23 c.

*Cmanxesiu A. A. Jlexcika inmamMo¥yHara maxo/kasHs ¥ 6eIapycKiXx HApOTHBIX TaBOPKAX : JBIC. ... A-pa dimam HaByk : 10.02.01.
Tomens, 1997. 321 c.

*lanuyrasn U. A. doneTHYECKAs ACCHMUITAIISA HEMELKHX 3aHMCTBOBAHHIT B GEITOPYCCKOM A3BIKE : aBTOPEd. JC. ... KaHI. (GHIOM.
Hayk : 10.02.20. Musnck : MuH. roc. muHrs. yH-T, 2019. 24 c.

*Cynpunosuy O. E. THITOTOTH3AINA MEKbA3BIKOBBIX JTEKCHIECKHUX Mapavieneit (Ha MaTepuaie 6eI0pyCccKo- i HEMEIKOS3BITHBIX JIeK-
CHKOTpahUICCKUX UCTOUYHUKOB) : JHC. ... KaH. ¢uion. Hayk : 10.02.20. Munck, 2019. 200 c. ; [Ipbieoosiu A. A. Ha3ebl rearpadigabix
ab’exray maHmmadTHAH CeMaHTHIKI ¥ Oemapyckail 1 HAMerKkail TamaHimins! // VIHOCTpaHHbBIE S3BIKM: MHHOBAIIUM, MEPCIIEKTUBEI HC-
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KapoaJsTay y HIMeIKail MOBE, BBISYJICHHE PIJIbHBIX 1 MATIHIBISIIBHBIX MardbIMaciiell aj3KBaTHaH miepajiadbl
MOYHAara Marapbisuty Oenapyckail MOBBI CpOJIKaMi HSIMEIKai MOBBI.

Mboraii apTeIKyna 3’ yJIsrona ycTaHayaeHHe CynaI3eHHsY 1 pa3mxo;p1<aHH;1}“/ Y CTPYKTYpHA-CEMAHTBITHBIM
IJI1aHe 6enapyCK1x CKJIaJJaHbIX CJI0Y, Y’KBITBIX Y TBOPaX MacTallKa JIiTaparypsl, 1 ix aanaBeHikay y HIMelKan
MOBE 3 yIliKaM y3yaibHara abo akazisHaJlbHara xapaxkrapy, BEI3HAYIHHE ThINIAY CyNa3eHHIY Yy IepaKiaase.

MaTt3pslisiiibl | MeTaabl Jaciie]aBaHHS

Kprninasnaydaii acHoBaii lacieaBaHHs cTay KOpITyc OeJapycKix Kamrasitay — CKIIaIaHbIX CIIOY, BEIOpaHbIX
3 TBOpay Oenapyckail Mactankai Jitaparypsl XX — nayarky XXI cT., y ckiaj siKix yBaxoA3slb HE MEHII 3a J1Ba
KaMITaHeHTHI (KapaHi), 11X a/inaBeiHiKay — KamIla3iTay, yKbIThIX Y TIKCTaX Mepakiiaaly Ha HIMELKYIO MOBY. Bri3Ha-
YaJbHBIM KPBITAPBIEM a100py OeslapyCKixX JIITapaTypHBIX TBOPAY 3 AYIIsiiacs HastyHACIb iX Mepakiagay Ha HIMell-
KyI0 MOBY 0€3 TacpaIJHilTBa pycKaii MOBBI. BbIOap KpbIHill TTyMadblla HaCTYHBIMI akaniyHacipsiMi. [la-nepiae,
y JlaciielaBaHHI PaBO/I3iIlila aHaITi3 JIEKCIYHBIX a3iHaK, sIKist ObLII Y)KBITHI 400 CTBOPAHBI ¥ XX —nmauarky XXI ct.
3HayuaM1 6enapycr<ara CIIOBa, Y ThIM JIIKy ManaieiMi aytapami. [1a-npyroe, BLIGpaHLm aJI31HK1 aTHOCSILIIA HE TOIbKI
na MoyHaH CcicTaMBl, aJie 1 HermacpaaHa Ja cq)epm mayennst. [Ta-tpouse, MacTalKist TBOPbI [TaBOAJIC xpaHanoru CTBa-
PAHHS 3’ SyIIsIoNIa YBacaOJIeHHEM MOBBI [I3YHara qyacaBara aJpa3Ka i a[IloCTpaBaHHEM CTaHy MOBBI ¥ IpaMa/ICTBeE.

Kprrrinami cemanTeraHai iH(apMalpi ¥ qacieiaBaiHi BEICTYTIAONb TITyMavdalbHbI CIIOYHIKI OenapycKkai 1 Hs-
merkait Moy (TCBM, TCBJIM, «Dudeny), y TbIM JTiKy 37€KTPOHHBIS («AKaaeMuK», «CKapHik», «Slounik.orgy,
«DudenOnline»), nByxmoyHbI «benapycka-aamerki cnoyrix» (BHC), a Takcama (y acOOHBIX BBITIQJKaX ) SThI-
MaJarigsl i hpaseanariqyabl CIOVHIKI, HEKaTOPBIA SHIBIKIaNebIaHbIA AaBeaHiki (DCBM, DCD, COBM, DCPS,
Bb3). Jlns 6opIr makiagHai iHTIPIIPAITABI CeMaHTRIUHAH iH(apMaIbli ayTap apThIKyJia 3BsipTaiacs 1a aHajizy
KaHTIKCTyalbHara akpy>KoHHs (K MiKpa-, TaK 1 MaKpaKaHTIKCTY) CKIIATaHBIX CJIOY. A3HAYBIM, TIITO TMAHSIIT
«CKJIaJIaHae CIOBa» 1 «KaMIa3iT» YKBIBAIOIIIIA HaMi SIK CIHAHIMIUHBIS.

Y mparpce mapayHaapHara aHajizy 0emapyckix KamiasiTay i iX aamaBeaHiKay ObIIo YCTaHOYIICHA, ITO HeKa-
TOPBIM BBITIAJIKaM CIIOBaY KbIBAHHSI 8 [ITaBSIAI01b JIHBI 1 ThIS XK KapaJSTHl ¥ MOBE Mepakiajy. [ ata abymoynena
mepi 3a Yc€ BRICOKail 4aCTOTHACITIO BBIKAPBICTAHHS ayTapami MIYHBIX JIEKCIYHBIX a/i31HAK (a0HassAcKosey, 60-
dapacyw, 0adbpadyuiHvl, cmazoood3e, uimo2oo 1 HIil. ), MTO, Y CBAI0 4apry, yribiBae Ha BbIOAp IepaKiiaaublKami
QJIHOJIPKABBIX KapaJsiTay JUIst iX. AKpaMs Taro, alHOH 1 TOH Ka JIeKCIYHal aJ31HIbl MOTYIIb a/IlaBsIIallb mepa-
KIIQJIHBISL Kap3JISIThl PO3HBIX THIMAY: CKJIaJJaHHi, IPOCTHISI CIIOBBI, CIHTAKCIYHBIS KAaHCTPYKIbI, JIAKYHBI 1 1HIII.
(HanpeIkIaa, BekaBeuHas Myopacys — jahrhundertalte Weisheit, BexaBeunbist maiinwt — ewige Geheimnisse, n3e
jahrhundertalt ‘mimMarBekaBbl’ — CKIIaiaHae CIIOBa, a ewig ‘BekaBbl’ — rpocTae). [IpbIBeA3eHbIs BBINA/IKI CBETYAIb
a0 y3aeMaJI3esiHHI Pa3HACTAWHBIX Y3POYHSY J3BIOX pasIyIsIaeMbIX MOY MPbI IEpaKiIaa3e.

Juis 3py4Haciii paboThl 3 (haKTIUHBIM MAT3PhIsIaM y aJaBelHACIIl 3 MacTayJIeHal MITall y JaciieiaBaHHi
HE pa3nisiAajics CI0BaYyKbIBaHHI, SIKisl MAIOLb aIHONBKABBISL KAPAJISATHI 1 KapAJIsThI-HEeKaMIIa3iTel. TakiM YblHaM,
KOpITyC af3iHak Juisi aHami3y cknay 1491 ciosayxeiBanne (43,44 %) an arynpHaii Konbkacii 3427 ajg3iHak.

CryneHb cynanzeHHs OenapycKix CKIaaaHbIX CJIoY 11X aamaBeHiKay-KaMIas3itay Ha HIMeLKai MOBe ¥ CTpyK-
TypHA-CEMaHTBIYHBIM IUIaHE BbI3HAYAJIacs MaBOJIe TaKiX KPBITIPBLLY, SIK CyNa3eHHE M NPbIHAJIEKHACI KaM-
MaHeHTay Ja M3YHal YacliHbl MOBBI 1 CyaA3¢HHE KAMIIAHEHTAaY CKiIaJaHara CJioBa I1a 3Ha49HHI (MaTblBaBaHACLI).

[lepaknagHpls annaBefHiKi BBUIyYaJIicsl HA aCHOBE aJUIIOCTPAaBaHHs CeMaHTBhIYHAra a0’éMy Kammasitray
Oenapyckail MOBBI ¥ CyaZHOCHBIX KapaJisiTax yBorysie, 0e3 maapadss3Hara pasnisiay JeKCiuHara 3HaudHHs
KaMIIaHeHTay KaMIiazitay a0bea3Biox MOY. 3aThIM IPaBOA3iycsl OOJbII A3TaIEBBl CTPYKTYypHA-CEMAHTBIYHBI
aHali3 KapansTay Ha MaJCcTaBe aJUIIOCTPaBaHH ¥ iX JIEKCiuHara 3HaU3HHsI CyaJIHOCHBIX KaMITAaHEHTay. 3aXaBaHHe
KaMIIaHEHTaMi CKJIaJlaHara CJI0Ba CBaiX MEpIIACHbBIX 3HAYIHHSY CBEIUBILb a0 CTYIICHI MaThIBaBaHACL KaMMasira.
HacrenupbIki HeagHapa30Ba 3BApTalIics 1a npalieMbl MaTbIBAaBAHACL IPBI aHAJI13¢ CEMAaHTBIKI CKJIaJiaHara cjoBa
[19, c. 65; 20, S. 15; 21; 22]. MarbsiBaBaHaCIlb KaMIlaziTay maapads3Ha aHalli3aBajiacs i ayTapam Jaj[3eHara
nacnenapanss’ (mapayn. [23]). [Ipel r3TEIM KPEIT3pbIii MATHIBABAHACII 3’ YIISEIIA aTHBIM 3 ACHOYHBIX, TIAKOJIBKi
BbIOap HepaxiIagHora aaaBeaHiKa ¥ NepIIyio Yapry 3aJeXbllb aJl 3Ha43HHS KaMIIaHEHTay KamIasirta.

AnmerHal acaOIiBacIlo TBOpay MacTalKai JIiTapaTypsl BBICTYIIae ayTapcKas CIOBaTBOPUYACIh. 3HAYHYIO
YaCTKy 1HIbIBIyaJIbHA-ayTapCKiX HABaTBOPAY PANPI3EHTYIOLb CKIIaJaHblsl CIIOBBI, IPBIKIIAABI AKIX PHIBOA3ALILA
¥ paborax 6enapyckix macnemusikay I bacasaii, B. 3pasikasaii, 1. Kaseiiki, M. [Ipeiroasivua, H. Yapaabpoykinaii,
M. Illa6oBiya i iamr. Takis am3iHKI BEIKITIKAIOIH aca0IiByO IiKaBaclh ¥ aCTIEKIIE ITepakiIay, TaKOIbKi STHEI HE
YTphIMITIBalONIIa ¥ aryapHaAIITapaTypHBIX CIOYHIKaX 1 marpalyromnb acOOHBIX pammHHSAY. Mo)kKHa MepKaBallb,
IITO aamaBeqHIKaMi IS 1X MOTYIIh OBITb a31HKI, TakcaMma He 3adiKcaBaHBIA ¥ JEKCiKarpadiqHbIX KPBIHIIAX.
[Nepaiaua 3HAYIHHS CKIIA/IAHBIX CIIOY SK aKa3isTHAIBHBIX aYTapCKiX yTBAPIHHAY ysyisie caboil, Ha Hally JyMKY,

8Kasanésa I. 4. MarpiBaBaHacIib 1 iAbIIMATHIYHACID SIK yIaciiBaciii CkiiajaHara ciosa // IHoCTpaHHbBIC S3bIKH: HHHOBAIIHMH, TIEPCIICK-
THUBBI HICCIIEIOBAHMS 1 TIPETIOaBaHus : MaTepuaisl VI MesxayHap. Hayd.-ipaxT. koH¢. (MuHck, 23-24 mapra 2023 1) / pen. E. A. Ipuromu.
Mutmck : BI'Y, 2023. C. 60-67.
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aJI31H 3 TIPBIBAaTHBIX aCNEKTay MepakiagazHaycrsa i narpadye acoOHara BEIByYdHHS. Y Ja[3¢HBIM JlaciielaBaHHI
KaMIIa3iThl Oenapyckaid MOBBI 1 iX aJnaBeqHiKi ¥ nepaxiagax Ha HAMELKYIO MOBY IIpaaHaii3aBaHbl 3 ylliKam
iX y3yajbpHara abo axasisiHajbHara xapakrapy. BeiHiKi 3rajaHara aHamizy yiaiuBaiics Mpbl XapaKTapbICThILIbI
THITIAY TIePaKIaTHBIX aIIaBeIHIKaY.

BrIHiKi i ix aOMepkaBaHHe

Hsrnenssiusl Ha aBoMi BBICOKYIO MPaJyKTHIYHACIH criocaly CIOBACKIAJAHHS ¥ HSAMEIKail MOBE 1 HIBIPOKYIO
pacnaycropkaHacllb KamIiasiray, a Takcama ix JI€rkae yTBapsHHE ¥ MayieHHi, Tonbki 43,44 % Oenapyckix kam-
Tasitay nepakiaa3eHbl Ha HIMELKYIO MOBY IIPbI ariaMo3¢e CKilajjanara ciosa. Jlanzenas rpyna Oenapyckix Kamasi-
Tay mpajcTaysie st ayTapa qaciaeIaBaH s HAaHOOBIITYIO IiKaBacIh. AHAI3 TaKiX a3iHaK Ja3BajIsie BEIBIIb, SKis
YnacuiBacui OeJapycKix CKIaJaHbIX CJI0Y 3aX0YBalOLLA Pk iX Mepakiiag3e Ha HAPOJHACHYIO HAMELKYIO MOBY.

Brrniki magpabszHara aHasi3y nepakiaHbIX ailaBeJHiKay, IITo mepajarlia Takcama KaMrasziTami, alolb
TaICTaBBI CLBSIPIUKAIIb, ITO ¥ HIMEIKai MOBE a/[ITaBeJHIK MO)Ka BBICTYIIAIlb KApIJIATaM 1 Ja I[3r1ara Oenapycka-
ra KammnasiTa, i 1a aJHaro 3 KaMIaHeHTay Oenapyckara Kkamrmasita. AInaBeHa KapajisaT MoXa Yy, caboi
KaMITa3it a0o a/13iH 3 KaMIaHeHTay kammasita. TakiM gbIHaM, MBI MOYKaM BBLUTYYBIIb 9aTBIPHI THITTBI IEPaKIIaI-
HBIX a/IaBeIHIKay YHYTphI pasriekanaii rpymst: 1) kamnasit BM — kamnasit HM’; 2) kammasit BM — kammna-
HeHT Kamnasita HM; 3) kamnanenT kammasita BM — kamniasit HM; 4) kamnaneHT kammnasita BM — kaMaHeHT
kamrazita HM. KonmbkacHbIsS maka34bIKi a/uTIOCTpaBaHbl Ha AblsTpame (mai. 1).

206
(13,82 %)
[ Kammnasit BM — kamnazir HM
KamnanenT kammnasita BM — kamnasitr HM
B Kammnanent xkammnaszita BM — kamnanenT kamnasira HM
24 M Kawmmnasit BM — kamnanenTt kammnazita HM

(1,61 %)

Man. 1. TeIIBI HepakIagHBIX aIaBeHiIKaY, KOIbKACIh aA31HaK (J0Is)
Fig. 1. Translation patterns, quantity of units (share)

CrprHiMes 00bII Magpadsi3Ha Ha ThITE NepakiIaJ HbIX aanaBefnikay kavnasim bM — kamnazim HM. Sk
CBe/Uallh aTPhIMAHBIS JaHbIs, OONBII MMAJOBHI aJ3iHaK pasmisgaeMara Teimy (897, abo 60,16 %) nepanarois
CTPYKTYPHA-CEMaHThIYHY0 Oy/I0BY a/I31HKi-apbIriHaa, TITa 3HAYBIIL KaMIIa3iTy-apbIriHaIy ajlaBsiac KaMnasit-
KapOaIAT K Yy CTPYKTYPHBIM, TaK 1y CEMaHTBIYHBIM IIJIaHe. MaTaphIsiil, y35ThI 3 OeJapycKail MOBBI, yTPBIMITiBae
629 (70,12 %) cnoyuikaBsix 1 268 (29,88 %) mazacinoyHikaBbix aja3iHak. [Ipsl iepakiiaa3e Ha HAMEIKYH MOBY
im annassiparons 688 (76,70 %) y3yansabix 1 209 (23,30 %) akasisHanbHbIX ag3iHak. CyaJHOCIHBI CIIOYHIKAaBBIX
1 ma3acnoyHIKaBbIX af3iHaK 3 Oemapyckail MOBHI 1 iX aAmnaBeiHiKay 3 HIMELKail MOBBI IPaACTaYJICHbI Ha MaJl. 2.

ala o/b

209

g (23,30 %)

(29,88 %)

M CroyuikaBsist aa3iHKi

[Ma3acmoyHikaBbIsA aA31HKI

Man. 2. CyagHOCIHBI CIIOYHIKABBIX 1 Ta3acIOYHIKaBBIX aa31HaK
Gemapyckaii MOBBI (a) 1 HIMelKail MOBBI (6), KOJIbKacIb a/I3iHaK (J107151)

Fig. 2. Ratio between dictionary and non-dictionary units
in Belarusian language (a) and German language (b), quantity of units (share)

*TyT i maneii mpsl pa3mIs3e MepakiIagHEIX aANaBeqHikay GyIylb BHIKAPHICTOYBAIIA HACTYIHBIS cKapaudHHi: BM — Genapyckas
moBa, HM — HsaMerkas MmoBa.
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[IpaBen3eHbl CTPYKTYpHA-CEMaHTHIYHBI aHAI3 OeTapyCKiX CKIIaIaHbIX CIIOY 11X aJlnaBeHiKay-KaMnaziTay
J1a3BOJITY BBISABILb SIK CYTMaA3€HHI, TaK 1 aApO3HEHH1 ¥ Mapdanariunaii OynoBe (CTpYKTypbl) 1 3HaY9HHI (CEMaHThI-
IIb1) KaMIIaHEHTAY MpaaHaii3aBaHbIX an3iHak. [lepakiaaHbIA aqnaBeIHIKI MOTYIb CyTIaaalb 3 a31HKaMi apbITi-
HaJla 1a HACTYMHBIX KPBITAPBISX: 1) CTPYKTYPBI 1 CEMaHTHINBL, 2) CTPYKTYPBI; 3) ceMaHThILbL. AKpamsi Taro,
3rajaHblsd aI3iHKI MOTYIb HE CyNaJalb Ma CTPYKTYpPbI i ceMaHTHIIbl. KONbKacHBIS MaKa34bIKi CTPYKTYpHA-
CEMaHTHIYHBIX a/IITaBEAHIKAY MpaJCTayIeHbl Ha Mall. 3.

127
(14,16 %)

26
(2,90 %)

567
(63,21 %)

M Crpyxrypa (-), cemanTbIKa (+) M Crpykrypa (-), ceMaHTbIKa (—)
CrpykTtypa (+), ceMaHTbIKa (+) B Crpykrypa (+), ceMaHTbIKa (—)

Man. 3. KonbKacHBIS TTaKa39bIKi CTPYKTypHA-CEMaHTHIUHBIX a/MaBeIHIKaY, KOIbKACIb a/I31HaK (I0JIs).
3HaKaM «IUIoc) aba3HauaHa HastyHacCllb CyIaJ3eHHsY Ma aa3HauYaHbIM KPBITIPEI,
3HaKaM «MiHYC» — aJCyTHACIb TaKiX CyNaJ3eHHSY

Fig. 3. Quantitative data on structural and semantic translation equivalents, quantity of units (share).
Sign «plus» marks the presence of matches by designated criterion,
sign «minus» marks the absence of such matches

PasmepkaBaHHe CTPYKTYpHA-CEMaHTBIYHBIX aJIIaBEIHIKAY CAPOJ CIOYHIKABBIX (Y3yasbHBIX) i Ma3acioyHiKa-
BBIX (2Ka3isTHAILHBIX) JIEKCIUYHBIX a/I31HAK K y Oenapyckail, Tak 1 HAMelKaidi MOBE a/UIIOCTpaBaHa Ha Mal. 4.

A
300 + 291
250 -
200 -
150 144
100
50
0 L, 2 00
CroyHiKaBBIsL CroyHiKaBBIsL INa3acnoynikaeist  [la3acnoyHikaBbIL
an3inki BM — an3inki BM — an3inki BM — ajn3inki BM —
CIIOYHIKaBBIS 1a3aCIOYHIKaBbIA CIIOYHIKaBBISA Ma3aCIIOYHIKABbISA
a3inki HM an3inki HM an3inki HM an3iaki HM

B Crpykrypa (-), cemaHTbIKa (—) B Crpykrypa (-), ceMaHTbIKa (+)
B Crpykrypa (+), cemanTbIKa (—) Crpykrypa (+), ceMaHTBIKa (+)

Man. 4. Konbkacup CTpyKTypHa-CEMaHTBIYHBIX a/laBeIHIKay
CSIPOJI CTIOYHIKABBIX a00 Ma3acIOYHIKaBbIX JEKCIYHBIX a/I31HaK.
3HaKaM «IIToc) aba3HauaHa HasLyHACHb CyIIa3CHHSY 1A aa3HaYaHbIM KPBITIPEI,
3HAKaM «MIiHYC» — aJCyTHACIIb TaKiX CynaJ3eHHsY

Fig. 4. Quantity structural and semantic translation equivalents
according to their their classification into dictionary and non-dictionary units.
Sign «plus» marks the presence of matches by designated criterion,
sign «minus» marks the absence of such matches

Sk cBemyals paJICTayaCHBIS ¥ IbISITpaMe aHbIsL, a HAlOObII paciaycloKaHbIX aAlaBeHIKaY aHOCAIIA
CKJIQJIaHBIA CIIOBBI, SKid CYTAAarolb M CTPYKTypHAl MajdIli (YaciiiHaMOYHal phIHAIEKHACI KaMITAaHEHTAY)
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i 1ma 3HaYYHHI (MaThIBABaHACII) KAMIIAHEHTAY, 1X KOJbKacIlk ckianae 567 anzinak (63,21 %). Takist kaMma3iThl
Vaynstones caboil MOYHBIS anaBeTHiKi, SKis YKIF0Uarolh HACTYITHBIS BiIbl:

® KaJbKi — KapaJIAThI, SIKis epajarolia 3 JarnaMorail TpaHcaiTapanbli i TakiM YbIHAM 3aX0YBarOIb CTPYK-
TYpHYIO Oy/IOBY 1 CEMaHTBIKY TIepakiiaiaeMai aJi3iHki. Sk mpaBina, raTa rearpadiuyHbis Ha3Bbl, IMEHBI, CTIOBBI-Pa-
i i iHIIBIS JIEKCIUHbIS a/[3iHKI, a TAKCAaMa BBITBOPHBIS aJ1 iX IPBIMETHIKi i npwicnoyi: heraasépck — Belasjorsk',
benasexca — Belawesha, benasexccki — Belaweshaer, 6enapyc — Belarusse, Jlagio-I apadok — Davyd-Haradok,
xkamcamon — Komsomol, kamcamonvcki — Komsomolski, Jleninepao — Leningrad, Hasaepadax — Nawahrudak,
na-oenapycky — belorussisch, camasap — Samowar, cayeac — Sowchos, Cayingapmodropo — Sowinformbiiro,
Vaaoszicnay — Wiadislaw, Ycacray — Wseslaw;

® KapdIJIATHI, ¥ CKIIAM SAKIX yBaXO3SIlh 1HIIAMOYHBIS KaMITAHCHTHI — 3BSI3aHBIA acHOBHI [24, c¢. 288-290]:
acpanomwma — Agronomin, azpamaxuika — Agrotechnik, apxeanaciunvl — archdologisch, 6iénae — Biologe,
oismoki — Biostrome, eeazpaghiunvl — geographisch, ceamemporunvt — geometrisch, kinasam — Kilowatt, xi-
naepam — Kilogramm, ncixanozis — Psychologie, maneepama — Telegramm, pamaepacghasays — fotografieren,
omuazpaghiunwvl — ethnographisch;

® KapaJIsIThl, y SIKiX MEepIIbl KAMIIAHEHT — Ji490HIK, a IPyri KAMIAHEHT — Ha30YHIK, yTBOPAHbIS Ma MaadJi
Num + S": aonasoxi — Eindugiger, aonapyxi — einarmig, 08yxkonxka — zweirddrig, 06yxmoynvl — zweisprachig,
nepuakiacHul — erstklassig, nayicomeadoewl — fiinfhundertjihrig, mpoxxymuix — Dreieck, uamubipoxmomHul — vier-
béndig, wacyimecsiunvl — sechsmonatig. Ilpsl BBIOAPHI TIEpaKIIaubIkaM Ma3acioyHIKaBara aJnaBe/IHiKa Jiu30HIK
MOKa IepajiaBalia Jiig0aii, mro 3’ sysera crenpihidaai acadiBaciro HIMEIKai MOBBL: 03€6HOCHA2A008bl —
90-jéihrig, mpoxcomeadogvl — 300-jihrig, meicsiuazoooze — 1000-jdhrig, uamvipoxcomeadoswt — 400-jihrig;

® KapIJISITHI-KATSIPOHIMBI 3 KAMITAHEHTaMI-TIPBIMETHIKaM1, yTBOPaHbIs 1a MajIdm A + A: 6rnakimua-uwspol —
blau-grau, srcoyma-uvipeonwl — gelb-rot, ceemna-kapviunesvl — hellbraun, yémna-3sanénvt — dunkelgriin, vopna-
benvl — schwarz-weif3, apka-uvipsonst — grellrot. CeMaHTHIYHBI a0’ €M IaJIKaM 3aX0YBaelllla i bl epakiaa3e
aHAJIATYHBIX M1A3aCJIOYHIKABBIX aJ31HaK OesiapycKaii MOBBI. Y J1aJ[3¢HBIM BBINIAJIKY NIEPaKIIaIubIK KapbICTacIIa
SK CIOYHIKaBBIMI, TaK 1 TIA3aCIOYHIKAaBBIMI aNaBelHIKaMi: acHicma-3:41énbl — feuriggriin, O1e0Ha-351EHb1 —
blafgriin, 6pyona-oenvt — schmutzigweifs, osiaea-wanadet — weiflich-jung, kapvrunesa-npaspvicmol — brdunlich-
klar, ninosa-uopmuet — lilaschwarz, macnicma-yopmnol — oligschwarz, wopna-nsapscmol — schwarzbunt,

® KapaJIATHI 3 KaMIIaHeHTaM-3alMEeHHIKaM, sIKi aJraBsaac OenapycKiM KaMIaHeHTaM camda-, wmo-, yce- (ycs-):
camaaodykayvis — Selbststudium, camaaxeapnacys — Selbstaufopferung, camazaoasonenvt — selbstzufrieden, ca-
maxpymka — Selbstgedrehte, camaxpvimeixa — Selbstkritik, camapobnvr — selbstgemacht (selbstgefertigt),
yeebarosa — allseitig, ycseonvl — Allesfresser, yesiznatika — Alleswisser, wmoeod — alljihrlich, wimoosénnwt —
alltdglich, wmopas — jedesmal, wimopanxy — allmorgendlich;

® KapaJIATHI 3 KaMIlaHCHTaMi-Ha30YHIKaMi, YTBOpaHbIs 1la Majaii S + S: apoxi-ceicmynvt — Pfeiferniisse,
eopao-eepou — Heldenstadt, nono3ae00 — Leinenfabrik, mapkcizm-neninizm — Marxismus-Leninismus, mamxa-
samist — Mutterland, nacapoe — Nashorn, nebaxpait — Himmelsrand. MHoris a131HKI Jai3¢Hal TPYIIBI ¥ sIKACIIi
Jpyrora (arnopHara) KaMIaHEHTa MaloLb aA3esCI0YHbI Ha30YHIK (Magdnb S + S)): eepuiacknadanne — Vers-
bau, sepuscxosiwua — Getreidespeicher, kpyeazeapom — Kreislauf, mawwvinabyoasanne — Maschinenbau,
ceemanoenso — Weltanschauung, capyabiyyé — Herzklopfen. Ilpsl iepakiiafze ma3acioyHIKaBbIX af3iHAK
Oenapyckaii MOBBI ¥ CIIOYHIKaBbIX aJNaBeAHiKax MO)Ka Ha3ipalila iHBepcisi KaMIIAaHEHTAY : 8VYOHbI-AmMaAMUIYbIK —
Atomwissenschaftler, 0om-mypasanxa — Ziegelhaus, inoicvinép-nianasix — Planungsingenieur, 1acmayka-oe-
padicanxa — Uferschwalbe, crosvi-iménvt — Namen-Worter, xnoney-nacmyx — Hirtenjunge, xmapvi-0apanqvlki —
Schdfchenwolke, seaoa-pabina — Ebereschenbeere. ®akTBITHBI MaTAPBISIT CBEIUBIIH, IITO BEIOAD ITEPaAKIIaTubIKaM
1a3aclIOYHIKaBbIX aJ31HaK y SKACIi aJlaBe/lHiKa JUIs ayTapcKixX yTBApIHHAY Hazipaella Impbl Iepakiiaase
CKJIaJlaHacacTayHBIX HA30YHIKAY THITY crogda + cnosa (S + S): souxi-uwiowl — Glasscheibenaugen, 8ycixi-
Kpwiiyvl — Schnauzbartfliigelchen, opanedcnix-apon — Rdauberadler, 3a600-cicanm — Werkriese, kpanacybo-
eepoti — Heldenfestung, nema-necus — Sommerlied, paxa-xkaska — Mdrchenfluf3, caovi-axianel — Ozeangarten,
manepka-nicm — Blatteller, yap-0y6 — Kénigseiche. Y HekaTopbIX 3 iX IpbI NEepakiagse 3axoyBaelia HaBaT
HETBINIOBAE /IS HAMEIKIX CKIafaHHsy rpadiuHae apapmiieHHe npa3s 13dic: aciiki-xianyvl — Recken-Burschen,
Kusasv-6o3epa — Fiirsten-See;

® KapoaJIsTH, JI3¢ MEPIIbIM KaMIaHEHTaM BBICTYIIae TPBIMETHIK, a allOpHBIM KaMIaHEHTaM — Ha30YHiK,
YTBOpaHbIs Ma Maadii A + S: bacanozi — barfiifSig, bacarnooic — barfuf3, benameapel — weif3gesichtig, ovicmpa-
noei — schnellfiifSig, eanvnadymey — Freidenker, envibakadymuel — tiefsinnig, oayeacpuiéviss — Langmdhnige,
Kapagoki — braundugig, neckaoymcmea — Leichtsinn, npasapyu — rechterhand, paynasaeca — Gleichgewicht,

Tyr i maneit mpBIKIAABI MPBIBO3SAIIIA 3 3aXaBAHHEM MOYHBIX acablIiBaCIIeil apbIMiHANBHEIX | MepaKIaTHbIX TIKCTAY.

'VMoyHbIs aba3zHausHH VIS 4aCIiH MOBBI (IEMEHTay) y BELTYHaHbIX HAMi CTPYKTYPHBIX MAJDJIAX HACTYIHBIS: A — IPHIMETHIK, Ag —
a/Ha30yHIKaBBI IPBIMETHIK, Adv — npsicioye, K — iHmamMoyHs! (3Bs3aHbI) KaMnaHeHT, Num — Tiu30Hik, Prip — npeHazoynik, Pron —
3aliMeHHIK, S — Ha30¥HIK, Sy, — a[A3esACI0YHbI HA30YHIK, V — A3esAci0y, Satz — ckas.
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cisabapoowt — graubdrtig, cinaxpwinet — blaufliigelig, ynacnapyuna — eigenhdndig, uvipsananépka — Rotfeder,
uvipsoHaapmeey — Rotarmist, wwipaxanieuwt — breitschultrig. Sl npasina, KapasThl YYISIONb ca00H y3yalbHbIS
an3iHki, 3adikcaBanbld ¥ croyHikax. [1a amamorii mepaxiramaronia i ma3acjaoyHIKaBbIA aI31HKI: 3e/1eHaAKOChl —
griinzopfig, Kpbzeapombz Schiefmund manapocwt — Kleinrussen, cneynepacsneney — Sonderumsiedler.

Jla naarpymnsl moyHeIX az[naBezLHlKay Y CeMaHTBIYHBIM ILTAHE Mb aJTHOCLITI A/131HKI, SIKist MOT'YIIb aJpO3HIBAIIa
HEKaToOpbhIMi KaMITaHEHTaMi CEMaHTBIKI, SMaIbITHAIbHA-IKCIIPICiYHAN 1 CTBUTICTBIYHAN aq)ap6oyKaI/I cama-
pobnuwl — selbstgemacht < selbst ‘cam’ + gemacht < machen ‘pabiup’ — selbstgefertigt < selbst ‘cam’ + fertigen
‘BBIPAOIIAIG ; Doyeauakanvt — langersehnt < lang ‘noyri, noyra’ + ersehnen ‘svicox. BenbMi jkanaip, 9akaib
3 HEIWIPIICHHEM ' ; Xioney-cmapkay — Rotzjunge < Rotz ‘epy6. Comumi’ + Junge ‘xyonert’ i iHIIL.

MeH1 nanoBsl KapdJasaTay Teiy kamnazim bM — kamnazim HM ysynsions caboil 4aCTKOBBISA aATIaBeIHIKI
(330 apnzinak, a6o 36,79 %). Jla yacTKOBBIX ajIaBelHIKay aJHOCSIA KapdJsThl, KAMIIAHCHTHI SIKIX Xapak-
TaphI3yIONIa HACTYIMHBIMI MPhIMETaMi: CYMaJ3¢HHEM Y CTPYKTYPHBIM IIaHe (Ma KPBITIPbI YaciiHaMOYHaH
MIpBIHAJIEKHACII KAMIIAHEHTAY ) 1 HECyTaI3eHHEM 1a CEMaHTBIYHBIM a0’ éMe (3HaYDHHI1); CYTIaI3eHHEM Y CEMaH-
THIYHBIM TUIAHE 1 HASTYHACIIEO Pa3bIXOJKAHHSY Y CTPYKTYPBI; HECYTaJI3eHHEM Y CTPYKTYPHBIM 1 CEMaHTBIYHBIM
rutaHax. [Ipbl rIThIM aryibHae JIeKCiuHae 3HAYDHHE CyaJJHOCHBIX a/I31HAK Cymajae.

VY xoxa3e mpaBea3eHara gaciieiaBaHHs ObUTI BBISYJICHBI HACTYIHBIS YaCTKOBBISI CTPYKTYPHA-CEMaHThIYHBIS
aJraBeHiKi Ty Kamnazim bM — kamnaszim HM.

[Nepraii BeLTYYbIM rpymy, 13e OeapycKiM KamIiazitaM aaBsarolb HIMEIKisl KaMIa3iThl, sKisl He cyma-
JIAroIb 11a CTPYKTYPHAW MaJIdJi, aje Cynajarolb Ia 3HaudHHI (MaThIBaBaHACIII) KaMnaHeHTay (177 az[31Ha1<
a6o 19,73 %): sodapacys (Mamdne S + V) — Wasserpflanze (S + S) < Wasser ‘Bana’ + Pflanze ‘pacnina’;
ozecsyico0oze (Num + S) — Jahrzehnt (S + S) < Jahr ‘ron’ + Zehnt ‘n3scarak’; paiikom (A + S) — Kreiskomi-
tee (S + S) < Kreis ‘paén’ + Komitee ‘kaMiTaT’; cyornaxoocmea (S + V') — Schifffahrt (S + S) < Schiff ‘cynna,
kapabenb’ + Fahrt ‘sa3na, mnaBaune’; vaconic (S + V) — Zeitschrift (S + S) < Zeit “uac’ + Schrift ‘caublHeHHE,
TBOP, NIpaua, Haricanue’ < schreiben ‘nicaus’; nayeocmpay (S + S)— Halbinsel (A + S) < halb ‘nanasinusl’ + In-
sel ‘Boctpay’; cenvcasem (A + S) — Dorfsowjet (S + S) < Dorf ‘Bécka, cssio’ + Sowjet ‘caBet’; Kpbleaxoo
(S+ V) —Eisgang (S+S,) < Eis ‘nén’ + Gang ‘xon’; wumameanocwt (Adv + S) — vielstimmig (Pron + S) < viele
Stimmen ‘mmMat ranacoy’; wmamkansaposol (Adv + S) — vielfarbig (Pron + S) < viele Farben ‘mmar xoie-
pay’; 6ernacnesichvl (A + S) — schneeweif; (S + A) < Schnee ‘cHer’ + weify ‘0enwl’; ycémacymuwt (Pron + V) —
allmdchtig (Pron + S) < alle Macht ‘yca mon’. Bapra ag3Ha9bllb, MITO SK TepakiagaeMbls aa3iHKI, TaK 1 iX
KapaJLITHL ¥ O0JIbIIIAl CTyTIeHI paICTayIICHbI CIIOYHIKaBbIMi af31HKaMi. Pa3pIxomkaHHi ¥ MiaHe CTPYKTypbl MOKHA
pacTIIyMadbIllb CIIEIbI(iYHBIMI XapaKTaphICTBIKAMI MOYHBIX CICTAM pa3liisigaeMbIx MOY. Tak, cioBayTBapaibHas
cicTAoMa HAMEIKail MOBBI XapaKTaphI3yela TIHIDHIBLIH Ja HaMiHai3a1bli (YTBapIHHS HA30YHIKAY a n3es-
CIIOYHBIX acHOY 1 BBIKAPBICTAHHS iX Y SIKACILli CAMaCTOMHBIX CIIOY 1 KaMIIaHEHTay Kammaszitay). Y Oenapyckai
MOBE aJ[I3eSICIIOYVHBIS ACHOBBI )KBIBAOIIIIA K KAMITAHEHT KaMIIa3iTa i He Y)KBIBAIOIIA SIK CAMacTOWHBISA aJ131HKI:
oabpauvinnacys (S + V) < 0abpo + *uvinnacys < uviniyv — Wohltdtigkeit (A + S) < wohl ‘noopwr’ + Tdtigkeit
‘m3eitHacip’; neekadymemea (A + V) < aéexi + *dymemea < dymayw — Leichtsinn (A + S) < leicht ‘nérxi’ + Sinn ‘pa-
3yMEHHE, TyMKa’; Hagacén (A + V) < noswi + *cén < caniyv — Neusiedler (A + S) < neu ‘“HOBBI + Siedler ‘macsuieHerr,
nepacsuieHen’; semasipoocmesa (S + V) < 3amna + *pobcmea < pabiye — Ackerbau (S + S,) < Acker ‘none, pan-
s’ + Bau ‘anpanoyka, BelpoiruBaHHe’; zedaxon (S + V) < 1é0 + *kon < kanoyv — Eisbrecher (S + S)) < Eis
‘n€n’+ Brecher ‘npabinka’ < brechen ‘namays, npabisays’; myxanoyka (S + V) < myxa + *10yxa < rasiyv —
Fliegenfinger (S + S)) < Fliege ‘myxa’ + Finger ‘naBen; nactka’ < fangen ‘naBilp .

BenapyckiM kamnaHeHTaM-Ha30yHIKaM y KaMIa3ziTax THIY ¢1068d + C106a ajllaBsjae TakcaMa acHOBa
N3€5CJI0Ba ¥ MepaKiIaIHbIX aAlaBeaHiKaxX: nakyuka-kpaniea (Magne S + S) — Brennessel (V + S) < brennen
‘mrubl’ + Nessel ‘xpamiBa’; kon-naonopax (S + S) — Stiitzpfahl (V + S) < stiitzen ‘manmipans’+ Pfahl ‘xom, ciym’.

[eIpoka mpajcTayaeHsl ¥ Oenapyckail MOBE CKJIaJjaHaCKapOYaHbIsl CJIOBBI, SIKisl YTBOPAHBI 3 IMa4aTKOBBIX
YacTaK HeKaIIbKiX 3BIXOIHBIX CIIOY a00 3 ycedaHal 4acTKi repiiara cioBa (SIK mpasijia, MPhIMETHIKA) 1 I[para
JpyTrora cJI0Ba ajlaBe/iHara cjoBaciaiyysHHs. Takis aJ[3iHKi I9MaHCTPYIOIb y OellapycKaii MOBe MadIib A + S,
y SIKACIIi MepaKIaTHbIX a/laBeIHIKay BBICTYMAIOIb a31HKI, yTBOpaHbIst ma Maadi S+ S. [lepuiamMy kaMmaHeHTy —
cKapoJaHail acHOBe NMPhIMETHIKA — Y HSAMEIKail MOBe ajinaBsaac Ha3oVHIK: aokom — Gebietskomitee < Gebiet
‘BoOnacup’ + Komitee ‘KamiTaT’; apmmavicmapus — Artilleriewerkstatt < Artillerie ‘apreinepsis’ + Werkstatt ‘maii-
CTIpHA’; 8aenxamam — Kriegskommissariat < Krieg ‘Baitna’ + Kommissariat ‘kamicapsisit’; earoyypau — Che-
farzt < Chef- ‘ranoyusl’ + Arzt ‘ypau’; eapxom — Stadtkomitee < Stadt ‘ropan’ + Komitee ‘kaMiTaT’; 03¢emcad —
Kindergarten < Kinder ‘n3eni’ + Garten ‘can’; naynouna-3axo0Hi — nordwestlich < Nord ‘noyuaa’ + West ‘3axan’;
patibanvhiya — Kreiskrankenhaus < Kreis ‘paéu’ + Krankenhaus ‘6anbuina’; cenomae — Dorfladen < Dorf” ‘Bécka,
csuto’ + Laden ‘marasin, kpama’; cenvckaeacnadapust — landwirtschaftlich < Land ‘BEcka, csino’ + Wirtschaft
‘racniamapka’; ycxoouecaasancki — ostslawisch < Ost ‘yexon’ + slawisch ‘cmaBstHCKI .

CTpyKTypHBIMi MaJIIsIMi aApO3HiBaroIa OenapycKis KaMIaziThl, y SKiX MepUIbIM KaMIIaHEHTaM BBICTyIae
a/Ha30YHIKaBbl MPBIMETHIK (Ag + A), 1 1X KapaJIAThl, A3€ aAlaBeJHbIM KaMIIaHEHTaM 3 syiIsella Ha30yHiK
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(S + A). Hamenkaif MmoBe He yiaciiiBa ¥)KpIBaHHE aJHa30YHIKaBBIX MIPBIMETHIKAY SIK CAMAaCTOWHBIX aJ31HaK 0e3
adikcarpli, TaMy ¥ sIKacIli aCHOBBI CJTOBA BRICTYIIA€ aCHOBA Ha30YHIKA: MedHa-ublpeonsl — kupferrot < Kupfer
‘MeN3b’ + rot “UYBIPBOHBI; Kpbl8asa-ubipeoHvl — blutrot < Blut ‘kpoy’ + rot “asipBoHBI’. CSpOT iX CyCTpaKaroIia
1 aHaarivyHbIs aAnaBeIHiKi-HaBaTBOPLL: 3anayicma-uidpel — goldgrau < Gold ‘3onara’ + grau ‘umpsl’; yémna-
parcasvl — Rostdunkel < Rost ‘ipxa’ + dunkel ‘némHb1’; cacnosa-3a1énvl — kieferngriin < Kiefer ‘cacua’ + griin
‘3sIEHBI; COHeUHa-pbliicbl — sonnenrot < Sonne ‘COHIA’ + 10t ‘“UBIPBOHBI, PBIKEI .

Anpo3HeHHi ¥ cTpyKTypHail OymoBe Ha3iparolla mphl epakiaa3e aa3iHak 3 iHIMIaMOYHBIM KaMITaHCHTaM
(3Bs13aHall acHOBaif). Y TaKixX BBINAKaX 1HIIAMOYHBI KAMITAHEHT MOJKa ITepaiaBallia HIMEIKiM SKBiBaJIeHTaM:
aymanapmpam (Magainb K + S) — Selbstportrdt (Pron + S) < selbst ‘cam, cama, camo, cami’ + Portrdt ‘napTpaT’;
aspanopm (K + S) — Flughafen (S + S) < Flug- ‘asis. IlaBerpansl, nétabl’ + Hafen ‘niopt’; manenepadaua (K + S) —
Fernsehsendung (S + S) < Fernsehsen ‘tanebayanne’ + Sendung ‘niepanada’. HekaToppls iHIIIAMOYHBIS KaM-
TIAHEHTHI, SIKis ¥ Oemapyckaii MOBE JTivariia 3Bs3aHbIMI KaMITaHEHTaM1, Y HAMEIIKail MOBE HE apO3HIBAIOIIIA AT
camacToWHai JlekciuHal ai3iHKi: aymazasoo — Autowerk < Auto ‘ayramabinmbHbl’ 1 Auto ‘(ayTa)Mambiaa’ + Werk
‘3aBON’; 3aamaxHix — Zootechniker < Zoo- ‘3aanariunbl’ i Zoo ‘3aanarivsel caj, 3aamapk’ + Techniker ‘“TIXHIK ;
aymobyc — Autobus < Auto ‘ayramareiuabl’ 1 Auto ‘(ayta)Mambiaa’ + Bus ‘ayTodyc’.

HecynaazenHe CTpyKTypHBIX MaJJIci Ha3ipaelia i mpbl epakiiaj3e aka3isHaIbHBIX aJi3iHaK. [lepakia bk
yTBapae KaMIa3iThl-HaBaTBOPBI, BEIKAPHICTOYBAIOYBI CIIOYHIKaBBIS a/131HKI ¥ AKACIll KAMIIAHEHTAY, IITO CBEYbIIb
IIpa 3aXaBaHHE CIHCY, & HE CTPYKTYPBL: orcamuyicha-2yunvl (Mandnb Aq+ A) — perlig-klingend (A + V); 6aodsépa-
sasyniuvl (A(Adv) + A,) — aufmunternd-militant (V + A); inwaceem (Pron + S) — Jenseitswelt (Adv + S). Yacam nipsl
nepaxiiajize aa0pIBaella 3aMeHa Yacllil MOBBIL: giHagama-capamsicul (IPbIMETHIK) — Schuldbewufst-Verlegenes
(Ha30VHIK) < schuldbewuf3t ‘sixi ycBenamiise cBaro BiHY + verlegen ‘capamiliBbl, 30sIHTKaHbI, yCXBAJISIBAHbI

HatiMennnyto ma kosibkaciii rpymmny (26 anziHak, ado 2,9 %) yTBaparoiib nepaksiaJHbls aJnaBeIHiKi, sKis
cymnamarols 3 Oermapyckimi KaMIma3iTaMmi ma CTpyKTypHAW Mamdii, aje He CyNaJarolb ITa 3HAUHHI a00IBYX
kamnaHenTay'”. ITepaknagHbl aIIaBeHIK Y IAIBIM Mepajae 3HAUIHHE CIOYHAi aji3iHKi Gemapyckail MOBEI:
3emHasooubis (Magdb S+ S) — Lurchart (S + S) ‘3emHaBomubls’ < Lurch ‘amdibis’ + Art ‘Bin, poj, raTyHaK, Hapo-
na’; eadacxosiwua (S + S) — Staubecken (S + S) ‘Bagacxoimiua, OaceiiH, Banaém’ < Stau ‘eiop. [laanop’ + Becken
‘p33epByap; uaH, yaia; 0aceliH, Micka, pakaBina (s cuéky Bajibl)’ a00 Stausee ‘OyliHOE BaIaCXOBIIIYa, BSITIKI
Bamaém’ < Stau ‘eidp ITagmop’ + See ‘Bozepa’; 6bzcakapoacmea (A4 + S) — Edelmut (4 +S) ‘BblcaKapOHCTBa
BeJiKaaylHacy’ < edel BBICAKAPOJTHE, KamToyupl’ + Mut ‘ncixan. Hactpoid; xpa6pacub IIper anamize
(hakTBIYHATa MaTAPHISUTY OBLTI BEISYICHBI CIHAHIMIYHBIS MepaKIaHbis a,E[HaBC,Z[HlKl npacmaoyuwna (A + S) —
treuherzig (A + S) ‘mrupipa, ubicTacapiduHa’ < freu ‘BepHBL, aafansl’ + Herz ‘copua’; wumamxpoys (Adv + S) — of-
tmals (Adv + S) ‘uacra, HeanHapa3oBa’ < oft ‘yacta’ + Mal ‘pa3’; kinaskcnedwviywis (S + S) — Aufnahmegruppe
(S + S) ‘3npimaunast rpyna’ < Aufnahme ‘31bIMaHHE, 3[bIMaK, 3aric’ + Gruppe ‘rpyna’; nayxsininst (S + ) —
Augenblick (S + S) ‘mir, imraerre, MOMaHT < Auge ‘Boka’ + Blick ‘o3ipk’; noyaceminst (S + S) ‘crapas mepa
chITy4bIX 11el, 24 kv’ — Kornmaf3 (S + S) ‘Mepa 3epHs’ < Korn ‘3epHeBHI XJ1e0, 3epHe, xbiTa’ + Mafl ‘mepa,
CTYIICHB, BEJIYBIHS .

VY mpaaHaiizaBaHbIX MPBIKJIAJaxX ObLII BBISYJICHBI TaKCama JIGKCIYHBIS TpaHChapMallbli, /13¢ Ha3zipaela
niepapasMepKaBaHHe 3MECTY: JIanagyxXi — zwergartig ‘KapiikaBbl’ < Zwerg ‘Kaplik’ + artig < Art ‘Biji, poji, TaTyHaK,
mapona’; ozapyea-nepadipanka — Wandbespannung ‘abiyka crieH TKaHiHal® < Wand ‘cusHa’ + Bespannung
‘abugrBaHHe, abIsDKKa, aOmIbyKa’. Pa3rnen3iM mpbeIKiIais! ixX yKbiBaHHS ¥ TaKcTax (1), (2).

(1) Bocwb 50 — auus ceevncae ceexcacyio muvlons, Hatibonvut neadusnuae. Manvl, kpuisaroei i nanagyxi” Bonve,
ioviem i «nasmy [25, c. 321]. — Eine noch frische, erst eine Woche alte Erinnerung, die mich nicht losldfit. An den
krummbeinigen, zwergartigen Wolf, diesen Idioten und Mdéchtegernpoeten [26, S. 390] “Sluras cBexsl Ycnamin
TIparsiniaciio ¥ aja3it Teii3eHb. [Ipa kpeiBaHorara, kapJikaBara Bonbda, ratara inpiéra, sSiKi MapbIlb CTAIb 1ad3TaM .

Sk GavpIM, y TIKCIIE nepakay aI[CYTquaI-OI_IL aIMaBeTHIKI TS ISKCIYHBIX a31HaK MAibl 1ﬂanaeyxl 3amect
ix S e JIEKCIUHYIO az[31H1<y zwergartig * KapJIlKaBLI SIKast YKIOae NaHALLE “MaJIbl: KAPIiKaAGbL
‘BenibMi Mastbl’ (y Ha3Bax Hapo KbIBEN 1 Biay paciiH, sKisl BbI3HAYAOLIa CBaiMi MaJlbIMi naMepaM1) (TCBM,
T.2,C. 643) MoxHa MepKaBallb, IITO v HeKaTopaH CTyneH1 JIeKCiuHast aJ31HKa Kapnixasbol YTphIMITIBaE 1 3HAYIHHE
‘manaByxi’ ‘pazm. 1. 3 BamikiMi agransipansiMi Bymami’ (TCBM, T1. 3, ¢. 20), makoibKi kap/ik — r3Ta HE TOJb-
Ki ‘ganmaBek HeHapMmanbHa Masiora pocty’ (TCBM, T. 2, c. 643), ane i ka3agHas icTOTa, SKask XapaKTapbi3yella
MaYyBapHBIM BBIVIsIaM. TaMy 3Hau’HHE ‘JNanaByXi’ MOKHA pa3mialb K aaHo 3 MepblhephIHHBIX 3HAYDHHSY
JIEKCEMBI zwergartig.
[IpaBamepHbIM 3’ syiisenia i BeiOap aanasennika Wandbespannung ‘abiyka ClieH TKaHIHAN 1)1 JICKCEMbI
03apyea-nepabipanka < 0zapyea ‘1. Toycras rpy6as Tkanina. 2. [lociiinka 3 Takoil TKaHIHEL + nepadipanka

12 . [V o . . .
JIroOBI KaMIa3itT, KaMIaHEeHT(bl) SKOra MOTYIb TaKkcama Ysyisib caboil CKiIajaHblid a/3iHKi, Mae OiHapHYyIO CTPYKTypy. Tamy
¥ pabortie raBopka ii3e ad IByX KaMIIaHEHTAaX.
Baytnycrs! kypeiy y mpitatax sanr. — 1. K.
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‘MOCIiKa, BhIKAaHAHAS ¥ TAXHIIBI HApOJIHATA TKAIITBAa, CAMaTKaHbl BBIpad CKiiajjaHara y30py’, MaKoJbKi
CeMaHTBIYHBIS KAMIIAHEHTHI IIepapa3MsApKOYBaroONLa ¥ 1HIIBIX JIEKCIUYHBIX a31HKaX LaJara ckasa (mapays. (2)).

(2) Ak eama ycé nedapauna, cmewna i poOHa — 03Apy2a-nepadipanKa nasewana Ha cysiHe, a na baxkax se, i nao
€10, i Hao ér gidayb bapsenne [25, c. 136]. — Wie ldcherlich und doch vertraut ist die gemusterte Wandbespannung,
die an allen vier Seiten von dicken Balken eingefafit wird [26, S. 162] ‘SIk cMmeriHa i pa3am 3 ThIM 3HaéMa Y30pbICTast
abiyka crieH, abpamiiéHas 3 yCiX 9aThIpoX Oakoy OspBEHHsIMI .

Hacrynnas nagrpyna agnaBeanikay Toity xamvnasim bM — kamnasim HM xapakTtapbidyenia Hecyai3eHHEM
SIK CTPYKTypHAH Madili, TaK 1 CEMaHThIYHATA 3HAUDHHS (MaThIBaBAHACIT) KAMIIAaHEHTAY, Y CKJIA] TITall TPYIIBI
yBaxom3sis 127 anzinak (14,16 %).

[Iepokas pacmaycromKkaHacilb CyOCTaHTBIYHBIX KaMIla3iTay 3 acHOBaMi-Ha30YHiKaMi ¥ HsIMeIKail MOBe
Jla3BaJisie Tepajiallb PO3HbIS CTPYKTYPHBISI M3l KamIia3iTay, IITO iCHYIoLb y Oeapyckail MOBe: a0HA200aK
(Mampe Num + S) — Altersgenosse (S + S) < Alter “y3poct’ + Genosse ‘TaBapwinn’; uacmaxon (A + S) — Stake-
tenzaun (S + S) < Staket ‘mutbikeniina’ + Zaun ‘wnot’; kyaamém (S + V) — Maschinengewehr (S + S) < Maschine
‘MexaHi3M, 30pos, npeuiaga’ + Gewehr ‘BiHTOYKa, KapaOiH, KyIsaMET’; camaozeunacys (Pron + V) — Laienkunst
(S +9) < Laie ‘necnenplsutict, ApUTeTaHT + Kunst ‘mMactanrsa’; yeniaxoo (S + V) — Motordampfer (S + S) < Motor
‘pyxaBik, Matop’ + Dampfer ‘napaxon’; naurescrix (S + V) — Pferdehirt (S + S) < Pferd ‘xouw’ + Hirt ‘mactyx’.

VY nan3enaii maArpyre Takcama rpajcTayieHa pa3HacTaliHas aliTpa ajilaBelHiKay-KaMIia3itay, acCHOBBI
SIKIX yTBOPAHHI ] PO3HBIX YACIliH MOBBI: pyKaxpblavis (Magdnb S + S) — Flattertier (V+ S) ‘pykakpbuibisa’ < flat-
tern ‘pa3BsBaIllla; MMBIPXallb, JETAIb, JIATALB + Tier ‘xbIBENA, 3Bep’; kpacamoyHul (A + S) — inhaltsreich
(S+A) < Inhalt ‘3mect’ + reich ‘6ararter’; 0ze-nioze (Adv + Adv) — stellenweise (S + S) < Stelle ‘mecnia’ + Weise
‘crioca0d, manepa’; cam-mam (Adv + Adv) — stellenweise (S + S) < Stelle ‘mecua’ + Weise ‘criocad, maHepa’;
aonaacobnix (Num + S) — Einzelbauer (A + S) ‘eicm. CensHiH-aaHAaCOOHIK’ < einzeln ‘an3iHKaBBI, aCOOHBI;
an3iHoKi’ + Bauer ‘censHin’; camasonvemesa (Pron + S) — Eigenmdchtigkeit (A + S) < eigene Macht ‘ynacHas
cima, ynana’; ycsanounas (Pron + S) — Abendmesse (S + S) < Abend ‘Bedap’ + Messe ‘Ooracimyx3HHE, TapKOYHAS
ciyxoa’.

[Ipe! mapayHaHHI aHAI3yeMbIX a/I31HAK BBICBETIILIIACS, LIITO HECYMaJ3CHHE 1A CTPYKTYpHaii Majadi i ce-
MaHTBIYHBIM a0’ EMe KaMITAaHeHTay XapaKTdPHA MpbI epaKyiazse IIBIIMAaThI3aBaHbIX aJ3iHaK. Takas 3’siBa
CBeIUbILb a0 IMKHEHHI NepakiaaublKa Iepajanb 3HauYdHHE iJpIIMaThi3aBaHall al3iHKi: 3ybackan (Mandib
S+ V) ‘pazm. Heaoabp. Ilpa Taro, XTo NMFOOINB MACMSALIIA, TAYKapTaBallb a00 MaHacMixalla 3 Karo-, 4aro-H.;
nepacmetnHik’ (TCBM, t. 2, c. 517) — Witzbold (S + S) ‘ nacuinsik, BecsuyH, )apTayHik, siKi 1a3paise cabe
BbIXa/IKi, po0iup riyncrea’ < Witz “xaprt, nocuin’ + -bold ‘acoba, sikast 3 axBoTail abo 4yacta poOilp ITO-
HeOyn3b’ < Bold ‘acoba MmyxdbIHCcKara mony’; abrasyxa (A + S) ‘3imoBas manka; Bymanka’ (TCBM, T. 1,
c. 54) — Pudelmiitze (S + S) ‘die [nach der Ahnlichkeit mit dem krausen Haar des Pudels]: rund um den Kopf
anhegende iiber die Ohren zu ziehende gestrickte, gehékelte Wollmiitze’ («DudenOnhne») ‘[mamabeHcTBa
3 Bajlacami Imy/a3ens|: WapClsHas Wanka, 3B13aHas KpYKOM, SKas allpaHacila Ha ralasy 1 HaIsSIrBaeIa Ha
ByIWIbl ; eanadparey (A + V) ‘pazm. nacapo. banusik, adanpanen’ (TCBM, T. 2, c. 17) — Lausepack (S + S)
‘BallIBIBBIS BBIPAKI, 30po, 1mmnana’ < Lause ‘Bour’ + Pack ‘30pon, cBanara’; copyaeo (S + V) ‘pasm. orcapm.
My>K4bIHA, sIKI KapbhICTACIIIA BSUIIKIM TOCIIEXaM Yy KaH4YbIH; MaKapbIlelb )KaHOYbIX CcIpIay’ (TCEM T. 5,
kH. 1, c. 440) — Schiirzenjdger (S + S) ‘0a0HIK, 3anéTHIK’ < Schiirze ‘baptyx’ + Jdger * HaJ'IHYHl‘{BI abibok
V+ S) pasm. naeapd. Jlexxabok, rynwraii, onap’ (TCBM, 1. 1, c. 49) — Tagedieb (S + S) ‘rynbraii, nonap,
napMaen’ < Tag ‘n3env’ + Dieb ‘3mongeii’; nycmabdpax (A + V) ‘1. pazm. Cabaxa, axi Opaimia 6e3 narpi0sbl.
2. nepan. Ipa GanbartniBara yanaseka’ — Quasselkopf (V + S) < Quassel < quasseln ‘6anbaraiib, Majolb,
nanaranp’ + Kopf ‘ranasa’ a6o Quatschkopf (S, + S) ‘6anbaryH, nanarys, nmycracioy’ < Quatsch ‘6anbdarhs,
ITyCTacaoye; TIYIICTBA, IyXTa’ < quatschen ‘BAp3IIi, TULBY3Tallb, IIECIl IyXTy + Kopf ‘Tanmapa’; earadpanxa
(A4 + V) — Hungerleiderin (S + V') “)xabpauka, ctapubixa’ < Hunger ‘ronan’ + Leiderin < leiden ‘naxyTtaBaip,
Myusinna’, abo Hunger leiden ‘amdyBanp Tonan, makyTaBamb aja rojaxy’, abo Aschenputtel (S + S) ‘ma-
msiymka’ < Asche ‘nonen’ + Puttel ‘zu hessisch Pud(d)el = unordentliches, schmutziges Madchen’ («Duden-
Online»), abo ‘abn. (I'ecen) HeakypaTHast, OpynHas 13s1yubIHa’; Oacadzenvus (S + Prdp) “y napIBaitoLbIiHEL
Yyac — MPBITyJaK JJs OS370MHBIX, iHBadiAay, Henpana3nonbueix’ (TCBM, 1. 1, ¢. 321) — Armenhaus (S + S)
‘oM s 6eaubIxX’ < Armer ‘Osaausk’ + Haus ‘nom’.

[Ips1 BEIOAPEI HEKATOPBIX MTEpPaKIa HBIX KapaJIATay 3aX0yBaella CThUTICTRIYHAS MapKipaBaHacIlb: Oemapyc-
Kasl JIGKCIuHas aJi3iHKa 3yb6ackan ‘pasm. Headadp. [lpa Taro, xTo jar00ilb macMmssia, naxaprapaip ado ma-
HacMixara 3 kKaro-, 4aro-H.; nepacmemtik’ (TCBM, T. 2, ¢. 517) i asimeuki annasennik Witzbold ‘abwertend
mdnnliche Person, die sich einen Scherz mit anderen erlaubt, etwas Dummes, absurd Erscheinendes, fiir andere
Argerliches tut’ («DudenOnline») ‘npwinisc. Acoba, sikas xapTye 3 iHIIbIMI, pobillb HELITa AypHOE, abcypaHae
11 37Iye (pa3apaskHsie) IHIIBIX  XapaKTaphI3YIOIa aAMOYHAN KaHATaIbIsT 1 MaroIlh HeagabpaabHae 3HAYIH-

He (mapayH. (3)).
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(3) Manaowisn 3ybackansl maxcama, nayua, 303ekyioyya. .. <...> [27, c. 253]. — Die jungen Witzbolde machten
sich offenbar auch tiber Sascha lustig. Sie sangen... <...> [28, S. 312].

Ja daminbspHa-pazMoyHara CTBUIIO HaJIKallb OeslapycKast JIeKCIuHasi aA3iHKa earadparey ‘pasm. nazapo.
Bsinasik, abaapanery’ (TCBM, T. 2, ¢. 17) 1 HaMerikae ciioBa Lausepack ‘BalIbIBbIS BBIPaJIK, 30po, mimana’ < Lause
‘Bomt’ + Pack ‘30pon, cBanara’ (‘salopp, abwertend. Gruppe von Menschen, die als minderwertig betrachtet und
daher verachtet, abgelehnt wird’ («DudenOnline») — ‘npuiniowc. I'pyna monze, sSKix Jiivaip HelnayHaHHbIMI 1 Tamy
CTaBsILIIA Ja iX 3 Iarap/aii, He IpbIMalollb 1 He pbI3Hatopb iX). [lapayHaem y)KbIBaHHE 3raJlaHbIX CIIOY Y TAKCIE (4).

(4) Hibvl ne mol, a sinvl — Ha meaim 08apwvl, Ha MEAEN 3AMIL — 2aCnadapbl-6a1a0apsl, 2ana0PAHUbL 6aLUbIELI!..
[29, c. 294]. — Als wdrst nicht du auf deinem Hof der rechtliche Herr, sondern das Lausepack [30, S. 393].

Y HaCTyMHBIM CKa3e JUIsl KaMMasiTa eaiaopanka BeIOpaHbl annaBenHik Hungerleiderin ‘weibliche Person, die
nicht viel zum Leben hat, in drmlichen Verhdltnissen lebt’ («DudenOnline») ‘aco0a, sikast Mae HAIMAT CPOAKAY
JUTST XKBILIIS, J)KbIBE ¥ OeTHBIX yMOBax’ (mapayH. (5)):

(5) ...Abrpyyina! V3ana! I'anadpanxa, a adbxpyyina ax!.. [29, c. 237]. — «Umgarnt hat sie dich! Eingefangen
hat sie dich! Diese Hungerleiderin, und wie sie dich umgarnt hat!» [30, S. 393].

Y abonByx aanasenHikax Lausepack i Hungerleiderin 3mMsimdaronia, sik A3MaHCTPYIOLb 1X 3HAY3HHI, PO3HbBIS
MIPBIMETHI (HeMayHALPHHACIL 1 OSIHACIb ), SIKis, HAIIYHA, Xalley MaKpICIIilb epakia dbik. Beibap aamnaBeaHi-
ka Lausepack, mito He Mae (OPMbI MHOXKHATa JIIKY ¥ HSIMEIKai MOBE, JICHII MabIX0I311b IS MepakiaLy
Ha30YHIKa ea1aopaHnybl, IaKoIbKi Mae 300pHae 3HaYIHHE.

MHoris niepakiiaiHbIs aIMaBeIHIKI He 3’ YIISIONIa CIIOYHIKaBbIMI a131HKaMi, siHbI ObLTI YTBOPAHBI ¥ TIpardce
nepakiiajy 3 MaTall 3aXaBaHHs aryJibHara CoHCY 1 CTUTICTBIYHBIX acadiiBacueil. Hampbikiaa, HIMeIKi aanaBe-
Hik Heiligenbildmaler < Heiligenbild ‘ixona, abpa3’ + Maler ‘macrak’ st Oejiapyckara kammasita oazamas
‘pazm. yemap. lkanamicen; pasm. ipan. Ilpa macraka; pasu. socapm. [1pa myp3arara, 3amdiKkaHara JajgaBeka’
(TCBM, 1. 1, c. 321) amroctpoyBae 3Ha43HHE ‘ikaHaricel (6):

(6) Capoo pwinky cmasni capuiki, MicKi, 30ambl, ILIHCKI, MM dca 03e-HeOy03b packiaoay ceol masap bazamas,
aKi mapeasay abpaskami i kuieami [31, c. 33]. — Mitten auf dem Markt gab es Topfe, Schiisseln, Kriige und Loffel,
und ganz in der Ndhe bot ein primitiver Heiligenbildmaler Ikonen und Biicher feil [31, S. 24].

AHaTariqHBIM YBIHAM YTBOPAHBI HACTYITHBIS aMABEAHIKI T OeapyCKaMOYHBIX Y3yalbHbIX CKIaIaHbIX CII0Y:
uvicmanicanne (MaRIb A(Adv) + S,) — Schonheitsaufgabe (S + S) < Schonheit ‘xapacTBo, npsiraxxocus’ + Aufgabe
‘3aj1aHHe, IpaKThiKaBaHHe ; camasonvutuvik (Pron + S) — Pflichtverletzte (S + V) < Pflicht  noyr, abapsizak’ + verlet-
zen ‘TAIIKOA311b, CallCaBallb, TAPaHillb; apyialb (3aKOH, JaraBop, MsiKy)’; opyeacoowix (Num + S) — Sitzenge-
bliebene (V + V) < sitzenbleiben ‘3actaBariiia Ha npyri rof (y kiace)’ < sitzen ‘csinzens’ + bleiben ‘3actapaia’.

[Ipb1 nepagadpl 6enapycKaMOYHBIX ayTapCKiX YTBAPIHHSAY YKbIBAIOIIIA JIEKCEMBI 3BIOX Ipytl. [Tepmryio 3 ix
CKJIQJIAIOLb CIIOYHIKABBISA a[31HKI: ocypbomua-3adywdynel (Magdnb Ag + Ag) — gefiihlvoll “ayniiBbl, IpadyIbl,
capaduHbl, ubIpbl’ < Gefiihl (S + A) ‘nauynué’ + voll ‘noyuer’; xaowi-evixaowvt (S + S) — Schlupflocher
(S + S) < Schlupf ‘npaxon, npanas’ + Loch ‘n3ipka, aaryiaiHa; npajiom’; HeabovimHa-npwieodcol (A + A) —
wohllautend (A + V) <wohl ‘n1o6psI’ + lauten ‘Tydansp’. Y ApyTyio rpyiy YBaxoa3silb epaKkia HbIsI HABATBOPHL:
nazposnisa-ganmacmorunvl (Ag+ Ag) — erschreckend-unwirklich (V+ A) < erschreckend ‘axiiBbl, CTpAIIHHbI,
unwirklich ‘Hep3anbHbl’; conna-mpuigodcnvl (Ag + Ag) — vertrdumt-unruhig < vertrdumt ‘NeTylIeHHBI, Na-
IpyXaHsbl ¥ cBae AyMKi’ + unruhig (V' + A) ‘HecniakoiHbI, TPBIBOXHBI ; camaceeuka (Pron + V) — Wildgewach-
sene (Adv + V) < wild ‘n3iki’ + wachsen ‘pacui’; icyi-cnavieayv (V + V) — dahinstreichen (Adv + V') < dahin
‘Tyawl’ + streichen ‘Xan3iib, OMyKallb; IATHYIIA, IUISCIICS, BaTadbiCsi’. Y MPBIBEI3CHBIX MPBIKIAIAX, SK
MOYKHa MEpKaBallb, IIPbI BEIOAPHI 00 YTBAPIHHI MEPaKIIaIHOTA aJ[IIaBe/IHIKA IIepaBara aJyiaeiia CeMaHThIIbI
3 BBUIYYIHHEM TOM I1i IHIIIAM MPBIMETHI. Y MPBIBEA3CHBIM HIXKAH npbikiiaa3e (7) BeIOAp aanaBenHika kreidebleich
‘0enbl sIK Kpaiina’ < Kreide ‘xpaiina’ + bleich ‘Onennbl, OsCKONEpHBI’ )15 OellapycKara paayIuiikara oenvi-oeivl
OayblIIa arpayaaHbIM 3 yilikaM IMKHEHHS Iepakiia{yblKa Jia 3aXaBaHHs y3MallHsJIbHAra 3HAY3HHS ‘BEJIbMi’.

(7) I ana [Tanna] o — denan-denas, monvki 6oust azném eapaynv! [29, c. 382). — Und sie [Hanna)] ist kreidebleich,
nur ihre Augen brennen wie Feuer! [30, S. 511] ‘I sna [T'anna] >k — Oemast sk Kp3#iaa, TONBKI BOYHI Tapallh K aroHb!’

Hexaropsist IpsIMETHI, HAAABAPOT, IYOJISIONIIA TIPBI iepakiaase. Tak, cTpaTy MphIMETHI MBI Ha3ipaeM Mphl
repaKiaji3e TaKk Ha3bIBAEMbIX CIOY-BOATYKAY: cnamkanne-minasanne (Mandne S + S) — Stelldichein (Satz)
‘cnarkanue’ < Stell dich ein ‘Ilpwixon3s! 3’sBicst!’ < sich einstellen ‘3’ stynsua, nppIObIBALb, IPHIXO/3i1lb; CIOY-
ciHOHIMAY: icyi-cnavieaysb (V + V) — dahinstreichen (Adv + V) < dahin ‘tynel’ + streichen ‘Xansiip, OnyKaib;
IATHYIIA, TUISCITICS, Bajadbics’ 1 iHmI. (mmapayH. (8), (9)).
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(8) Buinpaynsanics nidvl KodcHbl OVO3EHHAL C8AEN CcyedicKall, HIObL I OyMayb He OyMani ab HelKiM CNamKaHHi-
minasamnHi... <...>[29, c. 44]. — Nach aufsen hatte es den Anschein, als gehe jeder seiner Wege, als sei ihnen der
Gedanke an ein Stelldichein vollig fern... <...>[30, S. 48] ‘3HemHe 31aBanacs, IITO KOXKHEI i713¢ CBaéii mapora,
HIOBI AyMKI ITpa criaTkaHHe ObLIl Henze fanéka. .. <...> .

(9) Poynul necasol noutym imtoy-cnabléay Hekyobl 6epxam, AmMalb He 0acseaioust 0omy... <...>[32,c.390]. — Hoch
oben strich ein eintoniges Waldesrauschen dahin, erreichte aber kaum den Boden... <...>[33,S. 57] ‘Bbicoka b1y
MaHATOHHBI IITyM JIECY, HE IacsATaoubl 100y. .. <...>.

3aKJII0YdIHHE

AHati3 akThlYHara MaT3PhIsUTy CBEAUBILb, IITO 63,21 % mnepakiaHbIX aaBeIHIKaY Cyaaarolb 3 Cya-
HOCHBIMI GenapyCKiMi CKJIQJaHBIMI CITOBaMi ¥ CTPYKTYPHBIM i CEMaHTBIYHBIX IJIaHAX 1 YSTYIIIONH CaO0H TOYHBIS
aamaBenHiki. Joms 6emapyckix y3yalbHBIX (cnoyHmaBHx) aa3iHaK ckiaznae mpbl r3TEIM 58,55 %. Ayrapckimi
yTBapBHHHMl (ma3zaciioyHikaBbIMi a/I3iHKaMi), SIKisl TIPBI MIEpaKiIaa3e Ha HAMCILKYIO MOBY Tepajaiolia Kam-
nasitami, 3’ synstora 41,45 % anzinak. [1pel aHami3e nepakiiaHbIX aMaBe/IHIKay BRICBETIILIACS, IIITO CIPOJT al-
naBeJIHIKay repaBakarolb 3adyikcaBaHbIs ¥ JIeKcikarpadiuHbIX KpbIHiLaX aa3inki (67,37 %). Jlons nepakiaaHbix
HaBaTBOpay ckiamae 32,63 %. TakiM ubiHaM, OOJbBINIAs YacTKa CIIOY Maa3eHa maArpyIibl aaHoCsIIa Aa Y3y-
AIBHBIX a/I31HAK K y 36IXOTHAI MOBE, TaK 1 ¥ MOBE IepaKiIay.

CynazzeHHe 1a CTpyKTypbl Oe1apycKix Kamrmasiray i ix HIMeLKix Kapansaray 3adikcasana ¥ 66,11 % Briman-
Kay. Y3yasbHbIS /131HKI CKIIaatolb IPBI TITHIM NPBIKIIaIHa 13B€ TPILis 4acTKi K y 3bixoaHaii Mose (60,03 %),
Tak 1 ¥ MoBe nepakiany (68,80 %). AnMeTHa, IITO Y3yanbHbIs aA31HKI MPbI Iepakiaa3e KamIazitay, sKis He
Cymnaarolb na cTpykrypHaii oynose (33,89 %), ckinagarons aanasensa 89,80192,11 % y MoBe apbiriHaia i MOBE
Tepakiamy, IMTO CBEIYBIb a0 IMKHEHHI TIepakiIa ublka 3aXaBallb iX 3HAY9HHE 1 BBIKAPBICTAIh CIIOYHIKABBISI
a/IITaBeHIKI.

CTaTbICTBIYHBIS JTaHBIS, aTPBIMAHBIS MIPHI aHANi3€ CeMaHThIYHAra ad’éMy rnepakiafgaemMail aj3iHki i se
aJllmaBeHiKa, MalBsPKAIOIb, IITO MPHI MIEPaKIIag3e TepaBara aJiaeiia 3aXaBaHHI0 CEMaHThIKi, a He CTPYK-
TypHait Majam. Y 82,94 % Beimankay Hazipaelia CynaJ3¢HHe Ma CEMaHTHIIBI, [T 3HAYBIIh KAMIIAHCHTHI
MePaKIIa3eHbIX HAa HAMEIKYI0 MOBY KamIia3iTay Iepajarollb 3HaudHHE KaMIlaHCHTAy KamIia3iTay 3bIXOJHan
MOBEI. [IpbI TATEIM afmaBeaHIKI MOTyIlb OBIIb SIK HEMACPIIHBIMI, TaK 1 CIHAHIMIYHBIMI, MEI[b SIK IIPaMoe, TaK
i NepaHOCHAE SHAYOHHE. 3Be Tp3].[1 aj3iHaK OemapycKail MOBBI (65 99 %), sxis CyMaJiaolb y CeMaHTBIYHBIM
TUIaHe, 3’ SYISoIIa y3yaJ‘II>HLIM1 AJHaK 1 IpbI TIepakiaa3e aka3isTHAJIBHBIX a3iHaK Ha3ipaela Cyraja3eHHe
¥ 34,01 % Bemankay. Hsarmeassasl Ha aJCcyTHACI JTA3€HBIX af3iHAK y CIOYHIKaxX, Mepakiaa4yblK repajaae
3HAYIHHE 1X KAMIIAaHEHTaY 3 MaKCIMaJbHBIM 3aXaBaHHEM CIHCY.

Hecynaa3eHHe na 3Hau3HHI CyaJJHOCHBIX KaMITaHEHTay y Oenapyckaii MoBe Hasipaera y 17,06 % Bbinaikay.
[psl raTeiM abcaimoTHas X Oombiacis (89,80 %) yayistonb caboii y3yaabHblsa aa3inki i Toiabki 10,20 % 13-
MaHCTPYIOIh ayTapCcKisl YTBApIHHI.

BriOipatous! afmaBeiHiK, mepakia dblKi aiiaBaii nepaBary cIoyHIKaBbIM a/I3iHKaM HAMEIKaii MOBBI ¥ Ha-
CTYIHBIX cyaaHociHax: 73,39 % aj konbKkaciii aa31HaK, sSKis CynaIarollb a 3HaY9HHI KamnaneHTay, i 92,81 %, sxis
HE CyIaJarollb 1a 3HaY3HHI KaMriaHeHTay. [lazacioyHikaBbls aJ31HKI CKJIaIal0Ib Y MOBE Tiepakiany 26,61
17,19 % annaBenna. Hsiren3siubl Ha JIErkaciih yTBApIHHS CKIIaJIaHbIX CJI0Y Y HAMEIKali MOBE, IIepaKiia ubIKi
Yc€ k aamarols rnepapary aa3iHkam, 3a)ikcaBaHbIM Y IEPaKIaIHBIX 00 TIIyMayalbHbIX CIIOYHIKAaX, HaBaT KaJi
STHBI HE 3’ﬂ§lnﬂ}ouua JMaKJIaaHBIMI afmaBeaHikamMi. ThIM HE MCHIIT AITAIEBHI aHAII3 3Haq3HHs{}7 KaMITaHCHTAY
Jla3BaJIsge 3HAKUCII CEMaHTBIYHBISA ITYHKTHI TepacAYdHHA Ha nepmcpepbn IITHIX 3HAYDHHAY, IITO J1a€ MAardybIMacilb
JIYBIb MIDKMOYHBISI KAPAJISATHI a3KBAaTHBIMI MTEPaKIIaTHBIMI a/I3iHKaMi.

[IpaBen3enae qacnenaBaHHe Ja3BOIILIIA BEIZHAYBIIE, IITO 63,21 % a1 arynbHall KOJIbKACIll paaHali3aBaHbIX
aJ3iHaK Teiy kamnazim bBM — kamnazim HM 3’ synsionia noyHbeIMI ajnaBeHikami. ['3This qaHbIs CBeIYallb
a0 BhICOKaH CTyTIeHI Cynai3eHHs OeNapycKiX CKIaJaHbIX CII0Y, YXKBITBIX y TBOpaX MacTallKaii JJiTapaTypsl, 1 iX
a/IlmaBeIHIKay-KaMITa3iTay 3 HAMeIkail MOBBI. Y 3HaYHaH KOJIbKACIT BHnaz[Ka}”f (36,79 %) xaMIIa3iThI YAYIIAIOND
caboll YaCTKOBBIA a/IMTaBEIHIKI, AKis JIOMAHCTPYIOLLb pa3bIXOKaHHI ¥ CTPYKTYPHA-CEMAHTBIHBIM IIIAHE, IITO
3BsI3aHAa 3 aJJPO3HEHHSAMI ¥ CJI0BayTBAPAIBLHBIX CICTAMAX Pa3IIsIIaeMbIX MOY 1 CEMaHThIYHAH Oy/IOBE CyaJHOCHBIX
aj3iHaK Oenapyckaii i HIMeIKai Moy.
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